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Roleplay Child with appendicitis 
Combinazione linguistica IT-EN 

 
 

 Intervengono 

Laura Rossini (dottoressa) 
Jillian Gravely (madre del paziente) 

John Gravely (paziente) 
 

Contesto 

Jillian Gravely e suo figlio visitano il pronto soccorso in Italia perché il 
bambino lamenta un dolore addominale sul lato destro. La madre aveva 

precedentemente chiesto aiuto ad un guaritore tradizionale, che aveva aiutato 
per un po’, ma ora il bambino non riesce nemmeno a stare in piedi a causa del 

dolore acuto. La dottoressa Rossini chiederà alla madre di prendere una 
decisione su un eventuale intervento chirurgico, e ciò entrerà in conflitto con i 

valori tradizionali della famiglia. L’interprete dovrà fare attenzione alle 
differenze culturali e trovare un modo di far capire ad entrambe le parti le 

rispettive scelte ed opinioni.  

 

Difficoltà dell’esercizio: Media 

Durata dell’esercizio: 10 minuti circa  

 

Autore: Giorgia Maccaglia 

Revisore: Elena Fiorelli 
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Profilo dei personaggi: 
 
Nome e Cognome: Jillian Gravely 
Situazione sociale/impiego: madre del paziente 
Età: 42 anni 
Provenienza: non specificata 
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Nome e Cognome: John Gravely 
Situazione sociale/impiego: paziente 
Età: 12 anni 
Provenienza: non specificata 

 
https://hairstylecamp.com/wp-content/uploads/curly-haircut-for-mixed-boys-1.jpg.webp  
 

Nome e Cognome: Laura Rossini 
Situazione sociale/impiego: dottoressa  
Età: 35 anni 
Provenienza: Italia 
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GLOSSARIO 
 

Lingua 1 Lingua 2 Note 

medico di famiglia general practitioner  

guaritore healer  

rimedi casalinghi home remedies  

appendicite appendicitis  

asportare remove  

occlusione obstruction, blockage  

esami di laboratorio laboratory exams  

rottura dell’appendice ruptured appendix  

tribunale per i minorenni juvenile court  

   

   

   

   

   

   

   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DIALOGO 
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Doctor: Buongiorno, sono la dottoressa Rossini, e questo è l'interprete che ci aiuterà a 
comunicare. [Turning to the interpreter] Può presentarsi e spiegare il suo ruolo per favore?   
 
Mother: Good morning, thank you so much. We really need your help today, my son is feeling 
really sick.  
 
Doctor: Okay. Qual è il problema del ragazzo?  
 
Mother: He has been getting worse for several days. He is not hungry and says that his stomach 
hurts a lot, especially when he is walking. He threw up his food this morning and he feels very 
hot. I’m starting to worry.   
 
Doctor: Okay, vediamo… Quando sono comparsi i primi sintomi? 
 
Mother: He started feeling bad two… no, three days ago.   
 
Doctor: Sono comparsi all’improvviso o progressivamente?  
 
Mother: It was a sudden thing. He was running around and eating well before he got sick. It 
came on fast and it is getting worse now.   
 
Doctor: Gli ha già dato qualcosa per farlo stare meglio? Ha consultato il suo medico di famiglia 
o è venuta direttamente qui?  
 
Mother: His general practitioner was not available this morning, so we just came here. I have 
been giving him some herbs, turmeric and cardamom, that his grandmother has been fixing. 
We took him to see a healer who helped him feel better for one night. He said that if he did not 
feel better soon, we should bring him to the hospital, and here we are.  
 
Doctor: Ho capito bene? Un guaritore e delle erbe? E cosa farebbe questo guaritore? Questa 
mi è nuova… 
 
Mother: Yeah, the healer of our community. He performs ceremonies that bring the spirit back 
to a sick person or fights evil spirits that make people sick. I came here just because the healer 
said it was better to see you since my boy is getting more and more sick.   
 
Doctor: Non so a cosa potrebbe servire un guaritore quando si sa bene che i rimedi casalinghi 
non funzionano per situazioni così urgenti. Comunque, almeno su una cosa aveva ragione, ha 
fatto bene a dirle di venire in ospedale. Aspettare ancora avrebbe potuto essere pericoloso. Visti 
i sintomi così improvvisi, penso che suo figlio abbia bisogno di cure più serie. [Turning to the 
boy] Dove ti fa male? Puoi indicarlo? 
 
Patient: It hurts here.  
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Doctor: Solo qui sul lato destro? Che tipo di dolore avverti?   
 
Patient: Yes, it only hurts here. And it hurts really really bad, it almost feels like a stick inside 
me all the time now. When I sit, when I walk… I cannot run or jump.   
 
Doctor: Okay. [Turning to the mother] Suo figlio sta molto male e, dato che avverte dolore sul 
lato destro, penso proprio che si tratti di appendicite. Deve sottoporsi ad un intervento 
chirurgico per asportare l’appendice il prima possibile, altrimenti si rischia di aspettare troppo 
e di incorrere in una rottura. Dato che ha così tanto dolore, è probabile che non si sia ancora 
rotta, il che è una buona notizia in realtà. Ma proprio per questo dobbiamo farlo subito. 
 
Mother: Appendicitis? My poor boy… How did that happen? 
 
Doctor: Solitamente è causata da un’infezione derivata da un’occlusione o un virus. Adesso vi 
prescrivo subito degli esami di laboratorio da fare per accertarsi che sia appendicite e per 
procedere con l’intervento.  
 
Mother: Can you just give him some strong medicine to make him feel well?   
 
Doctor: Non credo che abbia compreso la gravità della situazione. Non ci sono farmaci che lo 
faranno stare meglio. Inoltre se aspettiamo ancora potrebbero sorgere delle complicanze anche 
fatali per via della rottura dell’appendice. Bisogna che firmi immediatamente il consenso 
informato.   
 
Mother: No, you don’t understand. I cannot sign this until my husband, and his father and 
mother can come. I can’t make this decision myself. 
 
Doctor: Se lei non firma dovrò chiamare il tribunale per i minorenni. Qui in Italia i minorenni 
in caso di cure salvavita, come nel caso di suo figlio, se i genitori si rifiutano di firmare il 
consenso io ho il dovere di chiedere al giudice un provvedimento d’urgenza per poter effettuare 
le cure urgenti di cui il paziente ha bisogno. In Italia funziona così. 
 
Mother: No no I want you to help my son. I do not want you to cut him open to help him. That 
would not be a good thing if my husband is not here to say. And what’s the judge got to do 
with it? It is my husband who decides. 
 
Doctor: Non abbiamo molto tempo signora. Io adesso chiamo il chirurgo per l’esame obiettivo. 
Se ha bisogno di suo marito per il consenso informato lo chiami subito. Altrimenti sarò io a 
chiamare il giudice. Temo di non avere altra scelta trattandosi di una emergenza. 
 
Mother: I just want my boy to get better. I’ll call my husband and get him to come here as 
soon as possible. 
 
Doctor: Bene, meglio così. Avviso subito il chirurgo per poter procedere immediatamente. 
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